
  VALVULA-VALVE
2230/2231-2250/2251

Alimentación :230 v
50/60 Hz monofásico
Poténcia:40 W/25W

Power supply :230 v
50/60 Hz monophase
Total power: 40W/25W
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1- ADVERTENCIAS/WARNINGS

PARA UN CORRECTO FUNCIONAMIENTO DE LAS VALVULAS
TO ENSURE A CORRECT OPERATION OF THE VALVES

No instalar las valvulas
cerca del evaporador
Do not install valves
closeto the evaporator

No instalar las valvulas en
el flujo de aire directo del
evapordor
Do not install valves in direct
airflow of the evaporatorEvaporador

Instalar las valvulas preferi-
blemente perpendicularmen-
te al flujo de aire del evapora-
dor
We recommend you to install
valves at right angles to the
airflow

Instalar las valvulas preferible-
mente a 2/3 de la altura de la
cámara.
We recommend installation of
the valves ata eight equal to
2/3 of the cold room

IMPORTANTE

CAUTION

-No istalar una válvula de TECHO en la PARED ni una de PARED en el TECHO.
-La válvula debe instalarse en unas consiciones que permitan una buena circulación de aire
de una parte y de la otra. NO OBTURAR LA REJILLA DE LA VALVULA.
-La caña calefactora se alimenta de forma permanente: en caso de paro de la cámara nega-
tiva, PARAR LA(S) VALVULA(S).
-NO DESMONTAR la caña calefactora
Temperatura de us

Temp. interior camara
Temp. ext. camara

2230/2231 2250/2251

de-30ºC a +0ºC
de-30ºC a + 60ºC

de 0ºC a +60ºC
de 0ºC a +60ºC
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VALVULA

Clape de escape

Carcasa

Clape de admision
Burlete

Caña calefactora

Tubo de través

VALVULA

Clape de escape

Carcasa

Clape de admision

Burlete
Tubo de través

4-TRANSPORTE/TRANSPORT
Este material debe transportarse protegido de la intemperie
El embalaje de origen está previsto para cualquier tipo de trasnporte
This equipment must be protected from bad weather during transport.
The original packing is designed for all types of transportation

5-ALMACENAJE/STORAGE
Este material debe estocarse al abrigo de la intemperie
This equipment must be protected from the bad weather during storage



6-

1-Válvula / valve
1a-Carcasa / Cover
2-Junta de tubo/Seals
3-Tubo/Tube
4-Cartucho calefactante
   Heating rod
5-Burlete/Gasket
6-Burlete/Gasket
7-Prensaestopa/stuffing box
8-Tornillo CM6x25/
    Screws CM6x25
9-Tornillo fijación brida
    CHC M6x25
    Fixing screws clamp
    CHC M6x25
10-Soporte cartucho
     Holder heating rod
11-Brida/Clamp

7-MONTAJE
Respetar las reglamentaciones  en vigor en el país de instalación y las instrucciones

7.1- Cálculo del número de válvulas

En función de los datos conocidos, el número de válvulas necesarias puede definirse como
sigue:

V: Volumenb de la cámara en m^3/T= Variación de tiempo en minutos para 1ºC
t= Temperatura de la cámara en ºC/273 y 1.3 son costantes

Conforme a la DTU 45.1(Norma NF P75-401-1), para una presión máxia uniformemente
distribuida de 200 Pa(20 Kg/m^2)

Número de válvulas =2V/T(273+t)    Ejemplo: V=5000m^3 T=15 min para 1ºC t=-30ºC
    Número de válvulas =2x5000/15(273-30)=2.74=3 válvulas

A título indicativo, para una presión máxima unifromemente distribuida de 300 Pa (30 Kg/m^2)

Número de válvulas= 1.3V/T(273+t)  Ejemplo: V=5000 m^3 T=15 min para 1ºC t=-30ºC
                Número de válvulas=1.3x5000/15(273+t)=1.78= 2 válvulas

Si lo descrito es exactamente respetado, nuestras válvulas garantizan que la presión máxima
uniformemente distribuida nunca será sobrepasada.





7.2- Espacio/Dimensiones



7.3- Montaje del tubo/ Tube mounting

E= Espesor de panel

- Corte del tubo E+70

- Desmontar el cartucho calefactor( tornillo 10a)
- Introduce el cable en el tubo y la presaestopa (7)
- Montar el tubo (3) y la válvula (1) con los 2 tornillos
  premontados HM8(1)

- Apretar los tornillos HM8



7.4- Fijación de la válvula exterior/Fixing of external valve

7.5- Montaje de la brida interior/Mounting of internal clamp



7.6- Cableado válvula 2230/2231- Wiring valve 2230/2231

8-USO/ USING
8.1- Uso previsto/ Normal using

El funcionamiento de la válvula es totalmente automático
Valve functionment is fully automatic

8.2-Limpieza/cleaning
No usar agua a presión para limpiar la válvula
La limpieza y la descontaminación de los materiales deven realizarse con productos compatibles
con los materiales del producto fabricado.
Materiales:
- Composite para la carcasa y el tubo



Do not use a water jet underhight presure for the cleaning of the valve
The equipment should becleaned using cleaning agents that are compatible with the materials
of the supplied proiduct.
Materials:
- Composite for the cases and the tube

9- MANTENIMIENTO/MAINTENEANCE

El mantenimiento debe realizarlo una persona habilitada.
Para reemplazar un componenet, escoja en el SPV del fabricante el componente adaptado, y
respetar las instrucciones.
Supervisar la estanqueidad y movilidad de las clapes.
Seguir la norma NF P75-401-1 para paro y puesta en marcha de locales frogoríficos.

Mainetenace must be carried out by qualified staff
When replacing a component . chose the right component from the manufacturer´s aftersales
service, and respect the instructions  of the different sections in this instruction manual.
Check the flaps  mobility and their tighteness.
When starting or stoping the cold room, please follow the Local regulations.

10- RECICLADO/SCRAPPING

Tener en cuenta los reglamentos europeos y nacionales, que tratan de los desechos  así como
de los embalajes. Ejemplo: Directiva referente a los desechos 75/442/CEE -Directiva relativa a
los desechos de equipamientos electricos y electronicos 2002/96/CEE
Está convenido que el comprsdor, asegurara la finaciación y la organización de la eliminación
de los desechos de esos equipamientos.
El comprador, en el momento de eliminar los desechos, deverá conservar la prueba de haber
ejecutado lo obligado reglamentariamente.

Take all the european and national regulation texts into consideration, wich deal with scrap and
packaging waste. Examples: Directive realting to scrapping 75/442/CEE Directive relaiting to
electrical and electronic equipment waste 2002/96/EC
It is agreed that the buyer, keeping  this equipment, shall ensure the financing and organization
of scrapping the waste fromthis equipment.
The buyer, on scrapping his waste, should keep proof of the full application of these regulation
obligations.


